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ABSTRACT:

According to the preliminary research that has been conducted, most of Indonesian (nearly
60%) do not understand the word “Evakuasi” (from Evacuation which has the meaning of the
mass movement of people from a dangerous place to a safe place due to a disaster) which has
complex context and therefore its meaning is unfamiliar in Indonesia. Indonesian Language is
often described as simple language, due to its simple structure and the number of its words are
less than other languages. In term of disaster evacuation, there is word of “run” (lari) or
“move” (pindah), which are understandable, differ from “evacuation” itself. At the day when
Tsunami attacked Aceh on December 2004, most of Aceh’ people were not familiar with
“Tsunami”. They used other words when the disaster struck, which were less imagination of
mass energy comparing with Tsunami. But in Simelue Island, which is nearer to the epicenter,
there is a word of “SMONG” for the Tsunami, meaning “run to the mountain”, and as an
impact, after some people yelled this word, they run to the hill so that they escaped safely, and
as a result, percentage of the victims were less than Aceh. Even now, according to this survey,
only 50% of respondents understand “Tsunami” properly, and still most of them do not
understand how this disaster can be occurred. Not surprisingly, only 23% respondents
understand “Disaster Mitigation”, which is a terminology used in a pre disaster, comparable
with “Aid” which is understood by 74% of respondents, as a terminology for past disaster. In
addition, the problem in Indonesia is not only Indonesian Language as national language, but
also there are 67 different local languages widespread through nation-wide that must be
considered. As an example “Typhoon” is usually translated in their own language such as
“angin kencang”, “angin puting beliung”, “angin puyuh”, “angin ribut”, “angin topan”, etc.
Disaster Management and Disaster Education are commonly considered as important factor
for disaster mitigation, but in Indonesia, the language can be dominant factor also to reduce
human victims from disaster. The objective of this research is to conduct survey on the
capability of understanding disaster terminologies in 3 different places in Indonesia. The
target areas are Aceh, West Java and Bali. At this moment, nearly 100 disaster terminologies
have been listed, and more than 300 respondents replied the questionnaire. This paper
describe how people are still lack of understanding disaster terminologies, accordingly this
knowledge should be socialized to nation-wide at first priority in disaster mitigation.

KEYWORDS: language, terminology, socialization, local



	アブストラクトバンバン.pdf
	Abstract-Bambang

